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Jlekcuveckasi BApUATUBHOCTD
BO ppanny3ckux nepesogax «Ciosa o moaxky Uropese»
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Mockosckuii 2zocyoapcmeennblil yHusepcumem um. M. B. Jlomonocosa
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Annomayus
PaccmarpuBaeTcs JIekcHIecKas BapHaTHBHOCTE B mepeBogax «CioBa o monky Mropesey Ha (paHIly3cKuif S3bIK. AHa-
m3upyroTes 11 TEeKCTOB IepeBoIOB (HEKOTOPHIE U3 HUX HE OBUTH 3a()MKCHPOBAHEI B OTEYECTBEHHBIX HCCIICIOBAHMSX),
a TaKKe MCXOIHbBIE PYCCKHE TEKCTHI, HCIOJIb3yeMble IePeBOAIMKAMI B KauyecTBE OPUTHHAIOB. OTIHYUTEILHON 0CO-
OEHHOCTBIO MIEPEBO/IOB MTAMITHHKA SIBIISIETCS OTCYTCTBHE ITOJUIMHHUKA. DTO NPUBOIUT K CHUTYAllMH MHOXKECTBEHHOCTH
OPHUI'MHAJBHBIX TEKCTOB, YTO BJEYET 3a cO0Oil 3HAUUTENPHYIO BapUAaTUBHOCTH IepeBOOB. B pabore m3mararoTcs
pe3ynbTaThl NEPBUYHON CHCTEMAaTH3aLUY, B TOM YHCIIE€ KBAHTUTATUBHOM, EPEBOTUECKUX COOTBETCTBHI B TpeX JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYECKUX KJaccax: I[BeTooOO3HaueHus, ¢iopa u QayHa, BoeHHOe Aeno. B mpomecce uccienoBaHus
B JPEBHEPYCCKOM TEKCTe OBLIO BBIABICHO Oosee 30 BXOKICHUH JIEKCEM-I[BETOO003HaUeHUH, 99 ymoTpebneHnii Ha-
HMMEHOBaHHUI KUBOTHOTO M PACTHTEIBHOTO MHUpa, a Takke 6omee 100 BxoxaeHM BoeHHOU JekcHkU. OcoOeHHOCTH
BEIOOpA SKBUBAJIEHTOB KaXKJOTO JIEKCHYECKOTO Kilacca PacCMaTpPHBAIINCH OTIENbHO. BBUI ompeneneH psx NpHYuH
JIEKCUYECKOH BapHaTUBHOCTH: PA3IMYMs B TEKCTaX, C KOTOPHIX BBIIOJIHEH MEepeBO] (B PEKOHCTPYKIMAX U ITEPEeBOAAX
Ha COBPEMEHHBIIl PYCCKHH SI3BIK), pa3JINuHble HHTEPIPETAIMN «TEMHBIX MECT», PA3IMUHOE BpeMsl CO3JaHUs IIEPEBO-
na (paccMaTpUBAKOTCS MEPEBOJIBI, BBITIONHEHHBIC B epuo ¢ 1823 mo 2005 r.), 0cOOEHHOCTH MEPEBOTUCCKUX TPHE-
MOB TIpH BbIOOpE 3KBHBaneHTOB. OTMEYaeTCsl, YTO JOMOIHUTENbHAS BAPUATUBHOCTD MPOSBIAETCS B Oosiee MO3THUX
NepeBoiax, 10 Mepe yBEIUUEHUs] KOIUYeCTBa UCCIIEIOBaHNI TeKCTa MaMATHUKA. YTo KacaeTcsi CTHIINCTHYECKUX (u-
Iyp, TO UX OOJNbIlIC B paHHHX IepeBojgax. MHOTHe U3 BBIBICHHBIX HAMH MEPEBOJUECKHX MPHEMOB YKIIAIBIBAIOTCS
B yxe cymecTByronme konnemn (A. bepmana, M. Befikep, Y. Oxo), omHaKo B HEKOTOPHIX CIIydasX OOHApPy>KECHBI
OoJiee peKue COOTHOLIEHHS (CMBICIIOBBIE pa3HOYTEHHE, METOHUMHUUECKUI CHHOHHUM H JIp.).
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Lexical Variability in French Translations
of The Tale of Igor’s Campaign

Elena D. Povarnitsyna

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russian Federation

Abstract
In this article we consider the lexical variability of the French translations of “The Tale of Igor’s Campaign”. The re-
search material includes the following lexical classes: color designations, flora and fauna names, as well as warfare
terms. Lexical units are selected manually and processed with the help of a self-compiled parallel corpus of translated
texts. A distinctive feature of the monument’s translations into foreign languages is the absence of the original text,
which leads to a situation of multiple “original” texts. We have analyzed 11 texts of French translations of “The Tale
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of Igor’s Campaign” (some of the translations considered were unknown in Russian scientific practice), as well as the
original Russian texts used by the translators (in case they were presented as parallel texts or mentioned in paratexts).
We are faced with the situation of translation multiplicity, an actual area of research in modern translation studies, so
we also considered the problem of multiplicity of original texts. The study revealed more than 30 occurrences of color
designations lexemes, 99 uses of animal and plant names, as well as more than 100 occurrences of military lexical
units. The features of translations of each lexical class were considered separately and the results of the analysis were
compared. A number of reasons for lexical variability have been identified: differences in the original texts (recon-
structions and translations into modern Russian), the abundance of “dark places” in the text of the monument (word
boundary ambiguity in different reconstructions or lexemes that do not have a clear interpretation in modern Russian),
different times of publication of the translation (during the period between 1823 and 2005), individual interpretations
of the source text. A question about the correspondence of the translation devices used in recent translations of the
“The Tale of Igor’s Campaign” to the universal features of translation proposed by M. Baker,
A. Berman and U. Eco has been raised. Most of them are applicable to the French translations of the famous epic.
However, in some cases less common correlations have been found (meaning discrepancy, metonymic synonym, etc.).

Keywords
translation studies, lexical variability, translation, retranslation, “The Tale of Igor’s Campaign”, translation of medie-
val texts
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BBenenune

«CrnoBo o nosiky HMropese» HEOIHOKPAaTHO MEPEBOANIOCH HA COBPEMEHHBIN pyCCKUI U Ha MHO-
CTpaHHBIE S3BIKM. BBIIO yCTaHOBIEHO, YTO MaMATHHK IepeBoAmiIcs Ooiee deM Ha 50 pa3muyHBIX
SI3BIKOB, M Ha CETOMHSIIHUN eHb 3adukcupoBano Ooiee 90 nepeBomoB «CnoBa o monky HUropese»
HA COBPEMCHHBIH PYCCKHUIA A3BIK, @ TAKXKE OKOJIO ABYXCOT HEPEBOIOB HA APYTHE S3BIKH MUpA .

Kopmnyc Hamiero wuccnemoBanusi mpeictasisier coboit 11 ¢panmysckux nepeBogoB «CioBa
0 oKy Mropese», mepBbIi U MOCIETHUA W3 HUX OBUIM OMyOJHMKOBaHHKI C pa3phlBOM B 182 roxa:
N. Blanchard (1823), F. G. Eichhoff (1839); F.de Barghon Fort-Rion (1878), N. Koulmann
et M.-L. Behaghel (1937); H. Gregoire et al. (1948); Ph. Soupault (1950), E. D. Konovalov (1954);
J.-Y. Le Guillou (1977), J. Blankoff (1998), E. Volsky (2002), C. Pighetti (2005)°. Cuenyer
OTMETHUTBH, YTO TEKCTHI IepeBoioB KoHoBanoBa u ['nity He mpeAcTaBiIeHbl B OTEUYECTBEHHBIX HCCIIe-
JIOBAHUAX, XOTS O CyIIeCTBOBaHUM TepeBoia KoHnoBanosa ykassiBaeTcst B « QHIuKIoNe N “CrioBa
o nosnky HUropese”» (1995). B xauecTBe MaTepuana HAaMU B PaBHOM CTENICHH PaCCMaTPHBAIOTCS UC-
NOJIb3YEMbIE NEPEBOTYMKAMHU UCXOAHBIE PYyCCKHE TEKCThI, KOTOPbIC B IBYS3BIYHBIX M3JaHUAX JOC-
TYNHBI B Ka4€CTBE MapaJlIeIbHBIX JTHO0 MOTYT OBITh YIOMSHYTBI CAMUMH TIEPEBOAYMKAMY B Mapa-
TekcTax. Hmwke mbl Oynem nutupoBath «CloOBO 0 MOJNKY MropeBe» N0 PeKOHCTPYHPOBAHHOMY
TEKCTY, NpeACTaBIeHHOMY B «CnoBape-crnpaBounuke “CioBa o nonky HUropese”» ®. JlaHHbIT TeKCT
MBI TPHHAMAEM 32 3TATOHHBIH.

OcobenHocTr Kaxaoro (paniysckoro nepeBoja «CioBa o mojiky Mropeee», a Takxke UX co-
MOCTaBJICHHUE 3aCITy>KUBAIOT IPUCTAIBHOTO BHUMAHHUS B CBETE BCEBO3PACTAIOLIETO HHTEPECA COBPE-
MEHHOHM TPaayKTOJOTHH K WU3YUCHHIO MHOXXECTBEHHBIX IEPEBOAOB (BO (paHITy3CKON TEPMHHOIIO-

! «CroBo o nonky Wropesey: [lapamnensHblid KOPITyC MepeBOAOB. DIEKTPOHHBI MHCTPYMEHT CPaBHHUTEIFHOTO M3yde-
uus tekcroB. URL: http://nevmenandr.net/slovo/. TlepeBombl 1 MepenoXXeHns: Ha STOM MHTEPHET-PECYPCe MPECTABICHBI
B IIepereyaTaHHbIX TEKCTaX, CKAHbI HCTOYHUKOB Ha CaiiTe OTCYTCTBYIOT, YTO TIOCIYKUIIO TIPHINHON HEKOTOPOTO KOJIIe-
CTBa OIIEYaTOK M OIHMOOK. B Hamieit pabore Mbl MOMb3yeMCsi HCKITIOUMTENBHO CKaHAMHU (BKIIOYas pEeIKHe M3IAHHS) W3
POCCHICKUX U 3apyOexHbIX OubnHoTeK. OTMETHM TAKXKE, YTO HA CaiiTe MPENCTABIECHO TOJIBKO JEBATh U3 OJAMHHAIIATH
paccMaTpHBaeMbIX HAMH MEPEBOIOB.

2 Jlanee dpavutun (PaHITY3CKEX MIEPEBOIIHKOB GY/IyT YKA3BIBATHCS KHPHIUTHIICH.

Cnosapb-cripaBouynuk «Ciosa o mosiky Mropese». URL: http://feb-web.ru/feb/slovoss/ss-abc/.
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run — re-traduction [Berman, 1999] mam retraduction [Oseki-Dépré, 1999], B aHIIOSA3BIYHON —
retranslation [Brownlie, 2006]). Bonpochkl mepeBOAHON MHOKECTBEHHOCTH HAXOIATCS B IICHTPE
BHMMaHuUs Kak 3apyoexHbix (1. Oseki-Dépré, A. Berman, O. Paloposki, Yv. Gambier, S. Deane-Cox
U J1p.), TaK U OTeYeCTBeHHBIX nccienopareneit (P. P. YaiikoBckwit, 0. M. JleBun, E. C. lllepcTHeBa,
E. 3. Pasnoroga, B. B. Kapanern u np.).

[NepeuncieHHble BBIIIE MEPEBOJIBI JICNANNCH C BOJIBHBIX MEPEIOKEHUN THO0 ¢ Pa3IMYHBIX pe-
KOHCTpyKIui «CrnoBa». Kpome TOro, B HEKOTOPBIX CIIy4asx aBTOPHI (PPaHI[y3CKHUX MEPEBOIOB
«CnoBa o monky HropeBe» camu nejaid IMEpeNIOKEHHS Ha COBPEMEHHBIM PYyCCKHMH S3BIK (Ha-
npumep, E. KoHoBaJOB) WM SBISJIMCH aBTOpaMH COOCTBEHHBIX PEKOHCTPYKIUH (Hampumep,
XK. W. I'nity, E. Bonbckuit), BRICTYNAIONMX B POJIM OpUTHHANA. B uTore Mbl HaxoauMcsi HE MPOCTO
B CHTYyallMH MEPEBOJTHON MHOXECTBEHHOCTH, HO ¥ MHOXXECTBEHHOCTH BapHAHTOB OPHUTHHAIEHOTO
TEKCTA.

Eme oaHO#l 0COOCHHOCTBIO HAIIETO HCCIECNOBAaHUS SIBISETCS TO, YTO MpPU PabOTe C TEKCTOM
«CrnoBa o monky Mropese» Mbl CTAIKHBaeMCsI C IIEPEBOJAMH, KOTOPHIE CO3/IaHbl HA OCHOBE TEKCTa
Ha y>e MEPTBOM JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKe. B 3TO# cuTyanuu HEBO3MOXKHO B IOJIHOM 00BEMe OCyIIle-
CTBHUTH JICKOJAMPOBAHKNE W MCTOJIKOBAaHHE TEKCTa M3-32 OTCYTCTBHS MOJIHON CIOBapHON U MH(OpMa-
IUOHHOH 0a3bl. BenencTBue 3Toro 0OHApYKUBAIOTCS TaK Ha3bIBAEMBIE «TEMHBIE MECTa», KOTOPHIE
MPECTABNISAIOT 3HAYUTETBHYIO TPYIHOCTD JIJISI UCCIIEIOBATENEH H EPEBOTINKOB.

Lenp Hame#l paboThl: HA TPUMEPE TPEX JIEKCHUECKHX KJIAcCOB — I[BETOOOO3HAueHHs, (uiopa
¥ (ayHa, BOGHHOE [eJ10 — IPOAHAIN3MPOBATE ABJICHUE JTEKCHUIECKOi BAPHATHBHOCTH B MEPEBOE *,
BBISIBUTH, YEM ATa BAPUATUBHOCThH BBI3BaHA, IPOCIEIUTH MEPEBOTYECKIE TCHACHIINYA U X TPACKTO-
PHIO BO BpeMeHH, 3aUKCUPOBATh PA3UYHBIC MEPEBOTUCCKUAEC MPUEMBI, 4 TAKIKE PACCMOTPETh, CO-
MOCTaBUMBI JIM 3TH TEHIEHIMU U MPUEMBI C TaK Ha3bIBAEMBIMHU MEPEBOTUECKUMH YHHBEPCATHUIMH,
T. €. OCOOCHHOCTSIMH, XapaKTepHBIMH HCKIIOYHTEIBHO s mepeBomHoro tekcra [Chesterman,
2004. P. 3].

YHuBepcanuu, Takue Kak explicitation (pa3pscuenue), simplification (ympomieHue, wiu CUM-
mmdukarms), normalization / conservatism (HopMasu3arus / KOHCEpBATU3M, WJIH CTaHIapTH3AIINS)
u levelling out (BeIpaBHHBaHUE), OBUTH MPEIOKEHBI HcceaoBaTenbHuIeH MoHol Belikep [Baker,
1993]. K mepeBoguecKkuM yHUBEpCAJIHsIM MOXKHO Takke oTHecTh aedopmanmu (tendances défor-
mantes) A. bepmana [Berman, 1999]: o6maropaxusanue (anoblissement), pannonanusarus (ra-
tionalisation), pa3bsicHeHue (Clarification), kauecTBEHHOE M KOJMYECTBEHHOE OOeqHEHHE (appauv-
rissement qualitatif, appauvrissement quantitatif) u 1p. B 3TOM KOHTEKCTE MBI TaK)K€ pacCMaTpHBa-
eM NPHUHSATHIC B IEPEBOIOBEICHIH IPOTUBOMIOCTABICHHS apXau3aiiust / MOJICPHU3AIINS, HAIIMOHAITU-
3a1ust ° / 9K30TH3AINSA, IpeUIokennbie YMbepto ko [Eco, 2006].

[peamnonaraeTcs, 4TO BJIWSHHUE JAHHBIX YHUBEPCATHA MPUBOJUT K TOMY, UYTO «IIEPEBOIUMK
YHpOIIaeT UCXOHBIN OPUTHHANBHBIA TEKCT, B TO K€ BpeMs J00aBJsis B MEPEBOJE JOMOTHHUTEIb-
HYI0 HH(OPMALIMIO TaM, TIe CYMTAET 9TO HYKHBIM» [Zannetin, 2012. P. 13] °.

B kadecTBe nexcukorpaduyeckoii 60a3pl B HalIeM HCCIEJOBaHMH OBUIM MCIIOJIB30BAaHBI: YIIOMSI-
HyTHIH BeIe ClioBaph-crpaBouHUK «CiioBa o monky Hropese» (manee CroBaph-crpaBodHuk), Ho-
BB TOJIKOBBIH CJIOBapb pycckoro s3bika, Trésor de la Langue Francaise (manee TLF), Le Petit
Robert u ap.

* TIpu JaHHOM COMOCTABICHUH MBI OOPAIIAEMCS K KOPHTHHAIBHOMY» TEKCTY B Cllydae OGHAPYIKEHHS 3HAUUTETHHOTO
KOJIeOaHUs B IEPEBOAAX.

°B nauHO# paGoTe MBI HCIIONB3yeM TEPMHH «HALMOHANM3ALIS», KOTOpHII Gmmsok K TepmuHy «domesticatingy,
npemioxkenHomy L. Venuti.

® [ur. mo: [Loock, 2016, p. 50-51]. Exummieil COMOCTABICHHs MOKET GBITh KAK BECh TEKCT, TAK M €T0 COCTABIISIONIHNE
(HampuMep, CHHTAaKCHYECKHE WM JICKCHUEeCKUe). YHUBEPCAIUH TIPH TAaKOM IOAXO/E MOTYT ONHMPAThCsl HA KOJMYECTBEH-
HbIE JTaHHbIE (KOPILyCHBIE MCCIIEIOBAaHMs) UM COINPOBOXKIATHCS AMHAMUYECKUMH Xapakrepuctukamu (bepman, Belikep).
O1HaKO BO MHOTUX KOHIIEHIMAX OTCHUIKA K KOJIMYECTBEHHBIM JAHHBIM OTCYTCTBYET.
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[{BeT00003HAYEHUSA

Jlexcudeckuii Ki1acc 1IBETOO003HAUYCHUH B paCCMAaTPUBACMOM KOPITYCE TEKCTOB HACUUTHIBACT 33
BXOX/ICHHUS, BHYTPH KOTOPBIX BhIAeisiercs 11 nekceM (IpeBHEpYCCKUE CI0Ba MPUBOJISATCS B TEKCTE
CTaThH B yIpomieHHo opdorpadun): cbpem (3), mmuseu (1), cuanu (8), upbiaersm (6), 0basm (2),
cpedpenbin (3), upbHBIN (4), KpoBaBe (1), 3enens (3), 6ycoss (1), Oarpsausm (1). IloscHum, ogHa-
KO, HEKOTOpbIe MOMEHTBI METOJIOJIOTUIECKOT0 XapakTepa. MBI He BKIIOYaeM B JaHHYIO TPYTITY Ta-
KHe CJIOBA KaK «CBBTIbIN, TEMHBIH, TpeCBLTIBINY, a TaK)Ke NCKITI0YaeM Te 3HaYE€HUSI MHOTO3HAYHBIX
JIEKCeM, KOTOpbIE B KOHTEKCTE HE OTPaKArOT 3HAa4eHHWs IBera. Hampumep, B TeKCTe MaMsATHHKA
NpUiIaraTeNbHoe cpeOpensiit B KOHTEKCTE «CPeOpeHO CTPYXKie» HCIONb3yeTcs B 3HAYEHHUH «Clie-
JIAHHBIN U3 cepedpay, a He «cepeOpsSHBIN M0 LBETY» KaK B CIIOBOCOYETaHUU «cpebpeHen chaunby.
AHaNornyHas CHTyalusi UMEeT MECTO W C MpUJIaraTtelbHbIM Kpogagwviu, Kotopoe 1o CroBapro-
CIPaBOYHMKY B Ka4eCTBE LIBETOOOO3HAYEHHUS YIIOTPEOIEHO TOIBKO B OTHOM KOHTEKCTE — B COCTaBe
CJIIOBOCOYETaHUS «KPOBaBBIA 30pm». Psin uccienopareneii ApeBHEPYCCKOM TeKCcUKH «CIIOBa O TOJNKY
Hropese» mpu mojcderax CIIOB CO 3HAYEHHWEM IIBETa HE Pa3IMYalOT BXOXKICHHS MOJOOHBIX CIIOB
C pPa3HbIMH 3HAYEHUSMH M MOTOMY TOJNYYAIOT OTIMYHOE OT HAC YHCIO CIOBOYNOTpeONeHu (Ha-
npumep, [[younuna, 2018]). bosiee Toro, HEKOTOPbIC U3 HUX MPUUYUCIISAIOT K KIIACCY IIBETOO0O3HA-
YEHHWH TaKue JIEKCEMBI, KaK 31amblil U HCeMUIOHCeHb, MOTUBUPYS 3TO TEM, YTO B CIIOBOCOYETAHHUH
(OKEeMYIOXKHY JYIIy» MPUIIAraTelibHOe BBIMOJIHAET POJb 0003HAUEHHS «YUCTOTO, CBETIIOTO, Mepia-
MyTpoBo-6emoro» npeta [CoxomoBa, 1995]. Huxe, B cooTBeTcTBUM cO CloBapeM-CIPaBOYHHKOM,
Takue cyry0o MepeHOCHBIE CIIOBOYIIOTPEOICHUSI HAMU HE YUUTHIBAIOTCS.

B kmacce nBeTo0003HaUCHUH B IIEJIOM HE MPOCIIEKUBACTCS aHOMAJIHHOW BAapHATHBHOCTH, T. €.
Cpeu BapUaHTOB MEPEBOJIa HET CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX pacxoxaeHuii. Hanpumep, i npua-
raTeNbHOTO Crapbilt DKBUBAICHTOM MOYTH BO BCEX MEPEBOJAX MOCTYXUI0 (paHiry3ckoe gris, a s
6reneiu — blanc. Omaako s caoBa upbiensiu ' («IpKo-KpacHsiin (Cl1oBaph-CIPaBOYHHK)) BBISIB-
JIeH psil PACXOXKJICHUI B TEPEBOTUYECKHX PEHICHUSAX. DTa BAPHATUBHOCTH OTHOCHUTCS K CIyYasM,
KOTJla OTJIMYHSI TIEPEBOJIOB SIBJISIIOTCS CIIEJCTBUEM BBIOOpa MEPEBOIYUKAMHU TOTO WIIM MHOTO DKBU-
BaJICHTa M3 CHMHOHMMHYECKOI'O pPsJia, 33JaBacMOT0 CJIIOBOM M3 OPUTHMHAIBLHOI'O TEKCTa, YTO OTHO-
CUTCS K CTaHJApPTHBIM IEPEBOMYCCKUM mIpueMaMm. Tak, B KadecTBe (PpaHIly3CKUX IKBHBAJICHTOB
MPUIIAraTeIbHOTO YpbieHbly TPEIIaraloTcsl CIEAYIONe CHHOHUMUYEeCKUE BapuaHThI: rouge (1o-
MUHHPYET), écarlate, vermeil, cramoisi, pourpre, rutilant. B nmepesoae KoHoBanoBa, B 4aCTHOCTH,
B KadecTBe (PpaHIy3CKOIO SKBHBAJIEHTA PacCMaTpHUBAaEMON JIEKCEMBI UCTIONB3YETCs MPHUIIaraTeib-
Hoe vermeil, koropoe B TLF B TonkoBaHuu ciioBa Kak 1BeTo0003Ha4YeHUsST uMeeT nomety «Vieilli
ou littér.». Takum 00pa3oM, BOCIPHUSATHE STOTO MPHIIATATEIBHOTO U €ro (PpaHIly3CKOTO IKBUBAJICHTA
C TOYKHU 3PEHUSI COBPEMEHHBIX SI3BIKOB B 3TOM IIEPEBOJIE CXOAHO, TIEPEBOIUYHK MBITAETCS UCTOpPHYE-
CKH CTWJIN30BaTh CBOM TEKCT, MpUoOeras K MpueMy apXxau3aliyH.

Ypbaensin (6 ynorpediaeHuid B IPEeBHEPYCCKOM TEKCTE)

KomnnyecTBO cOOTBETCTBUM
BapI/IaHTLI nepesoaa 1o 4aCTOTHOCTHU
B IICpCBOAAX IO YaCTOTHOCTH
rouge 35
écarlate 11
cramoisi 4
rutilant 3
vermeil 3
vermillon 1
pourpre 1

" Ormerum, uro B cioBape T. ®. E¢pemosoii (2000) npriaratensHoe «UepBIICHbIH» TOIKYETCs ¢ IIOMETOM «ycTa-
peBIeey.
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d’airain 1
HET YKBUBAJICHTA (OITYITICHHE) 7
Bcero BapuanToB: 8 Bcero cooTBercTBwHii: 59

B nexcudeckom kiacce 1IBETOOO03HAYEHUH MBI CTAIIKMBAEMCS C TaK HA3bIBAEMBIMU «TEMHBIMH
MECTaMm» °: B OIHOM 13 QPArMEHTOB 8paHU UMEIOT SITHTET 6yco8u, 4To CI0Baph-CIIPABOYHIK TOI-
KYeT KaK «cephli». Ho Takyro e mociaenoBaTeIbHOCTh OyKB B IpyroM (pparMeHTe TeKCTa ImaMsiT-
HUKa («8pems Byco6o») cOCTAaBUTENH CIIOBAPS YK€ TPAKTYIOT MO-APYIOMY — KaK «IPUTSK. TpUJIar.
ot uMenn bocky (CroBaps-cripaBouHuK). VccineqoBaTenn He UMEIOT OOIIEH TOYKH 3PEHMS 10 II0-
BOJ[y TOYHOT'O 3HAYCHHS NAHHOTO CJIOBA, HEM3BECTHO TAKXKe, SBIIACTCS JTU OHO UMEHEM COOCTBEH-
HBIM WIM HapULATEIbHBIM ° B TaKoii HEOIHO3HAUHOI CUTyallul OKa3aJluch ()PaHIy3CKHUE EPEBO-
JUUKH, OTCIOJ]a W TIOSBISIOTCS B KAaueCTBE SKBHBAJICHTA CIIOBOCOYETAHUS OVCOGU 6pAHU TaKUe
BapHaHTH Kak les corbeaux de Biesont u les corbeaux de Bies B mepeBomax XIX B. 910 00BsACHSET-
csl, Mo-BUAMMOMY, TeM, uTo B XIX B. npeBHepycckuil Tekct «Cinosa o noaky Mropese» He moasep-
rajucsi moApoOHOMY JIEKCHYECKOMY aHaIH3y, BBUAY UYEro MEepPeBOMYHMKH, CKOpEe BCEro, HE WMENH
B CBOEM pAaCIOPSHKEHHUU JPYTUX TPAKTOBOK JAHHOTO ciioBa. [[BeTooO03HaUeHne TakKe OOHAPYKHU-
Baercsi B psje nepeojoB: les corneilles grises, les corbeaux gris, les corbeaux noirs. B Gomnee
MO3IHUX TepeBOJax MOSABJISIOTCSA TaKhe BapwaHThI, Kak: les corbeaux mornes, les corbeaux du
diable (1. e. npunaratensHOE UMEET 3HAYCHUE «UETO-TO 3JIOBEIIETOY 10) u naxe les corbeaux de la
steppe (cBoii BEIOOP MTEPEBOMUNK HUKAK HE apryMEHTUpPYeT). Buaum, 9To 1Mo Mepe yBeIHICHUS KO-
JIM4eCTBa PadoT, MOCBSIICHHBIX MaMITHHUKY, MEPEBOABI MPUIAraTeIbHOTO «O0YCOBU» CTaHOBSITCS
Bce 0osiee MHOI00Opa3HBIMHU.

BycoBu (1 ynorpeOienne B IpeBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonuuectBo cooTBeTCcTBHIt
BapuanTh mepeBojia mo 4acCTOTHOCTH
B ITEPEBOIAX MO YACTOTHOCTH
gris 2
mornes 2
de Bies 1
de Biesont 1
du diable 1
de la steppe 1
triste augure 1
noir 1
HET SKBHBaJICHTA (OIyIIIEHHE) 1
Bcero BapuanTos: 8 Bcero coorBerctBuii: 10

8 CBOCOBPA3HBIM «TEMHBIM MECTOM)» OKa3aloch H CIOBOCOUETAHHE cunee mope. B mepesomax XIX B. HaGmomaercs
pacxoxieHue 10 CMBICIy B OTHOIICHHUU NEpefayd APEBHEPYCCKOIO CUHEMY MOpIO, TNle KOMIIOHEHT «CUHEMY» WUIpaeT
POJb TOCTOSTHHOTO IIBETOBOTO 3MUTETa (3 BXOXKACHUS B JPEBHEPYCCKOM TekcTe). Y Jiikxodda u bapron ¢op Puona
B OJIHOM M3 ()parMeHTOB CJIOBOCOUETAHUE MEPEBOAUTCS Ha (GpaHIly3cKuil s3bIK mocpeacteoM la mer Noire, xoTs Bce oc-
TalbHBIC IepeBOIUHKH yroTpeOusitoT la mer bleue. Beibop Takoro skBuBaseHrta nepesoaunkamu XIX B. HUKaK He 00bsic-
HSIETCSI B TAPATEKCTaX K M3AaHMAM nepeBooB. OtMmeTnm, uro bapron ¢op Pron He yka3siBaeT TEKCT, ¢ KOTOPOTO BBIMOJI-
HEH ero MepeBo, a B MapajuIeIbHOM TEKCTe TpH mepeBoje Jikxodda MpUCYTCTBYET «sinemu moriuy (mapajuienbHbIH
TEKCT IpH nepesoe Dikxodda mpencrapisieT codoil Mpo3andeckuii TeKCT Ha JaTHHUIE). TakuM 00pa3oM, MOXKeM Ipe-
MoJIOXKHUTH, uTo la mer Noire — 3To BoJbHAs HHTEpIpETALHs, KOTOpasi, BO3MOXHO, CBsi3aHa C MPEICTaBICHUIMH IEPEBO-
JYMKOB O reorpaduy MecT, OMCHIBAEMBIX B ITaMSTHHUKE.

°c pa3HBIMU TOJIKOBaHMSAMU JAaHHOMU JIEKCEMbI MOXKHO O3HaKoMuThcs B: [Canmuna, 1995].

0 TTonoGHas TPAaKTOBKA MPUJIAraTeJIbHOTO «0yCOBBY TaKXKe PacCMaTpUBAETCS B YIOMSHYTOH Bblie pabore [Canmu-
Ha, 1995].
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B paccmarpuBaeMoM JIEKCHUECKOM KJIACCE MbI CTAJIKMBACTCS C PSIOM MHOTO3HAYHBIX MPUJIAra-
TEIIHBIX, KOTOPBIC TOJIBKO B EPECHOCHOM 3HAYCHHUH SIBIISIFOTCS 1[BETO00O3HaUeHUsAIMH. Tak, mpuiia-
raTelibHOe «KPOBABBIM» B IPEBHEPYCCKOM TekcTe «CioBa 0 mojky MropeBe» HacYMTHIBACT 5 BXO-
KIICHUH, CPeU KOTOPBIX TOJLKO B OJHOM (pparMeHTe, «KPOBaBbIsSA 30pHW», OHO MMEET 3HAYCHHE
nBera (1o maHHbiM ClioBapsi-CIIpaBOYHUKA), YTO MBI M YUUTHIBAEM IPH IOJICYETE JIEKCEM [[BETO000-
3rHadeHnit. OmHako B nepeBojie Cyro mpu mepenade CI0BOCOYETaHUS «Ha KpoBaBh Tpaphy mossiis-
eTcsi [BeTooO03HaueHHne — «sur 1’herbe rouge», B To BpeMsi Kak B APYTUX MEPEBOAAX B ITOM Kade-
cTBe BhICTymatoT: sanglante u ensanglantée. Mb1 nipesnonaraem, 4to B qanHoM ¢parmente Cyro
MOHUMAET KPOBAGHiL B €r0 MEPEHOCHOM I[BETOBOM CMBICIIC U PEIIaeT YIOTPEOUTh MpHUIaraTelibHOe,
KOTOpOe 0003HAYaeT OJIMH M3 OCHOBHBIX XPOMAaTHUECKUX I[BETOB, TEM CaMbIM BBIOMpAsi I[BETOBOM
o0pa3 U MepeHOCHOe 3HAYCHHE MpHiaraTenbHoro. OCTalbHbIC JKE MEPEBOAYMKH MOAICPKHUBAIOT
OyKBaJIbHBIN TIEpeBOJ (hparMeHTa.

B npyrom sxe KOHTEKCTE, «Kpogagvis 30pu», Tae CloBapb-CIIPaBOYHUK TPAKTYET MpPUIIAraTeib-
HOE Kak IIBeTOO0O03HAYCHUE «I[BETA KPOBU (ajblif, 0arpoBblii, KpacHBIN)», BBIOOP 6cex TMEPeBOIUH-
KOB OCTaHaBJIMBaeTCs Ha (paniry3ckux sanglant u ensanglanté, omHuM U3 3HAYEHHI KOTOPBIX BO
(paHiry3ckoM sI3bIKE TaKKe sSIBIsIeTCs IBeTooO03HaueHue (sanglant — «Littér., p. anal. (de couleur
avec le sang, renforcée parfois par le caractére tragique qui peut s'y rattacher)» (TLFi); ensang-
lanté — «P. anal. Rouge comme le sang» (TLFi). braromaps ToMy, 9410 BO (PpaHILy3CKOM H PyCCKOM
SI3BIKAX JIEKCEMbI OKA3bIBAFOTCSI CXO/IHBI 110 3HAYCHUIO, TIEPEBOIUYUKH MOTYT MpUlOeraTh K OyKBalib-
HOMY TIEPEBO/IY, HE Tepsisi CCMaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB JAPEBHEPYCCKOTO MPUIIaraTeIbHOTO.

JIpyriM HEOJHO3HAYHBIM MPHIAraTeIbHBIM SBISCTCS cpeOpeHviu. B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaxX
OHO YMOTpeOIEHO B 3HAUYCHUH [IBETa, HATIPUMEDP B CIIOBOCOUCTAHHHU «CpebpeHeu craounrmy. [lepeBo
aToro (parmeHra MHOroodpaseH. B oHux ciydasx SkBUBaJeHTOM craHoBHTCs les cheveux blancs
uiu les cheveux blanchis par les années (B nepeBomax Diikxodda u bapron ¢pop Puona), 3nech ot-
MedaeTcs TeHICHIMS K HelTpanu3anuu Metadopsl. JpyruMu BapuaHTaMu epeBo/ia CJI0BOCOYETa-
uus cranossarcs: cheveux d’argent (Cymo, Kyiaemansn), tempes argentée (ITurertu). 3meck mepeBo
JIEKCEMBI cpebpeHeu OTpelIeseTcss HaMHi Kak OYKBaJIbHBIH, MMOCKOJIbKY MeTadopa, HUCHOoIb3yeMast
B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE, COXPAHSICTCS.

brankodd B KadecTBe mepeBoIa cpebpereu croOunre UCIIONB3yeT ClIoBocoueTanue fils d’argent
de ma téte chenue (pparMeHT OCIOXKHEH aBTOpCKoil Metadopoii), 'peryap ke mpeyiaraet paciiu-
PCHHBII MEpeBOI B BUJAC Psla OJHOPOJHBIX WIEHOB: «ma téte chenue, (...) mon chef aux fils
d’argent», UCmosb3ys, TaKUM 00pa3oM, CHHOHUMHYECKHE CIIOBOCOYETAHHS M OCJIOKHSS (paHIry3-
CKHIi TIepEBOJ] MOBTOPOM, TIPH 3TOM B OPHUTHHAILHOM TEKCTE, KOTOPBIM st I'peryapa mocimyxusia
peKOHCTpYKLMs mamaTHHKA P. SIkoOcoHOM, Tako# npuem He ucnonb3oBaH. OHAKO B 000MX BbIIIE-
YIOMSIHYTBIX CITydasx WHTEpPECYIoIas Hac JIEKceMa cpebpereu TiepeBe/icHa OyKBAIbHO, a Pa3HO-
rJIacusi B IEPEBOJIaX CBS3aHbI C MTO00POM (PPAHILYy3CKOTO SKBUBAJICHTA CIIOBY «CEAMHAY.

B nepeBone Bonbckoro oOHapyHBaeTcsi €lie OJHO MEPEBOAYSCKOE PELICHHE — «cpebpeneu
CroOuHmsy TIEpeaeTCsl MOCPEACTBOM ciioBocoueTanust ma vieillesse grisonnante; smech mo MeToHu-
MHH, OTCYTCTBYIOIICH B OPUTHHATIBHOM TEKCTE, EPEBOTYHUK BBOJHT CIIOBO «CTAPOCTh» M 3aKJII0Ya-
eT 00a KOMIIOHEHTa JPEBHEPYCCKOrO CIIOBOCOYETAHHS B OJHO (PpaHIly3CKOE MpHIaraTebHOe
grisonnante.

B o6iem B kiacce 1BeTOOO03HAYEHHI BBISBJICHA Cilabasi BAPHMATHBHOCTH MEPEBOJIOB, KOTOpPAs
CBsI3aHA C BHIOOPOM CHHOHHMA, C MHOTO3HAYHOCTBIO JPEBHEPYCCKOMN JICKCEMbI, C TPYIHOCTBIO Jie-
KOJMPOBAHMUS IPEBHEPYCCKOTO TEKCTA, C IEPHOJIOM ITyOJIMKAIIUH [IEPEBO/IA.

®opa u payna !

B texcre «Cnoa o monky Uropese» HacumTeiBaeTcs 84 ynmoTpeOieHHsS Ha3BaHWHA JKUBOTHBIX,
cpenu KOTOPBIX 53 BXOXKICHUS Ha3BaHUU NTHUIl, 31 Ha3BaHWE MIICKOMUTAIONNX. TakKe B Ka4eCTBE

" Moapobree ¢ mekcHuecKoii BAPHATHBHOCTHIO JIEKCHUECKOTO K1acca (hIophl U (hayHbI MOKHO 03HAKOMHTBCS B Cic-
nyrouieit padore: [[loBapuunpsina, 2020].
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Ha3BaHMS NPECMBIKAIOIIETOCS MBI BBIACIAEM H0/I03ie, OOHAKO C 3TUM COYeTaHHEeM OYyKB CBs3aHa
npobjemMa WICHeHUs] TeKCTa Ha CIIOBa: B psijie PEKOHCTPYKIMH 3TOT (pparMeHT mpecTaBieH Kak 1o
n103ie. HazBanuii ppl0 W HaceKOMBIX B TEKCTE NMaMsATHHKAa He oOHapyskeHo. Haspanuii pacteHuii
B TEKCTE MMaMATHHUKA IPEACTaBICHO 3HAUYUTEIHHO MEHbIIE — 15 yrnoTpeOneHuil.

B ocHOBHOM c110c0OBI Iepeauy BEILICYIOMSIHYTBIX IPYIII HAMMEHOBAHUI B TEKCTaX MEPEBOIOB
COBIAJAIOT — NpeobianaeT ynorpeOiIeHrne CIOBapHOTO SKBUBAJIEHTA B MEPBOM 3HAYEHUH, M TaKHe
JIEKCUYECKHE €AWHUIIBI, KaK JUCUYd, 8bIKb, Y8eMb, TIEpeJatoTcs Ha (ppaHIly3CKHH S3bIK CIIOBAMHU
renard, loup, fleur coorseTcTBeHHO.

Braksb (9 ynorpebienuii B JpeBHEPYCCKOM TEKCTE)

KommuecTtBO cooTBEeTCTBHI

BapI/IaHTLI nepesoaa 1no 4aCTOTHOCTH
B II€pEBOAAx 1o 4aCTOTHOCTHU

loup 89
HET SKBHBAJIEHTA (OITyIICHHUE) 10
Bcero BapuanTos: 1 Bcero coorBercramii: 89

OmHaKo B miepeBo/Iax MPHUCYTCTBYET PSIIT PACXOXKIACHHIMA, TPUIUHBI KOTOPBIX Pa3IHYHBIL.

Yto KacaeTcs CTaHIAPTHOU MEPEBOMUECKON BapHATHBHOCTH, TO B Kitacce (hophl B (payHBI oHA
npeacraBji€Ha B OCHOBHOM NpHUMEpPaMH, KOTOPBIC ABJIAIOTCA PE3YJIbTAaTOM BLI60pa n3 pdaaa CUHO-
HUMOB. Tak, IpeBHEPYCCKOE KOMOHU B OOJBIIMHCTBE MEPEBOIOB MOIYYUIO SKBUBAJICHT COUISIers,
OJHAKO OTMEYAIOTCS TaKWe BapHaHTHI, kak chevaux m destriers. DTu TpH CyIIECTBUTEIBHEIX BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE OJNM3KH IO CBOCH CEMaHTHKE, 9TO MOATBepKAaeTcs cioBapeM Le Petit Robert
B cratbe «cheval» (Le Petit Robert, 2014. P. 416). Tem ne meHee, coursier («cheval a fiere allure
gu'on lancait autrefois dans les tournois ou dans la bataille» (TLFi)) u destrier («cheval de bataille,
p. oppos. au palefroi, cheval de parade» (TLFi)) He MoryT GBITh IpH3HAHBI CTAHAAPTHBIMU BapHaH-
TamMu Kkomonu. 3 OIMpeACJICHUA 3TUX CJIOB CTAHOBUTCA INOHATHO, YTO OHH yHOTpe6HﬂIOTCH JJIsL 060-
3HAYCHUS XPOHOJOTHYECKH U KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIX CPEIHEBEKOBBIX MOHATHI. B 3TOM City-
Yae MEePEBOJYUKH CTPEMSTCS HE K OTPAKCHUIO BO (DPAHIy3CKOM TEKCTE JEHOTATHMBHOW TOYHOCTH
JIPEBHEPYCCKOTO MAMSITHHUKA, a CTUIIM3YIOT KOJIOPUT JPEBHEMN 3IMOXH, ONMUCHIBAEMON B HEM, UTO SIB-
JISIETCS TOMBITKOW apXan3aiiy epeBo/ia.

Komonb (6 yrioTpeOieHmil B IPEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonnuecTtBo cooTBeTcTBUI
BapwuanThl iepeBojia mo 4acTOTHOCTH

B IIEPEBO/JIAX MO YACTOTHOCTH
coursier 42
cheval 13
destrier 5
HET SKBUBAJICHTA (OMYIICHNUE) 6
Bcero BapuanTos: 3 Bcero coorBerctBuii: 60

Ipu pacuMpeHnn MepeBOAYMKAMA CHHOHUMHYECKOTO Psijia HaOI0AaeTCsl OTMEUEHHbBIH V. DKo
MpUeM HaluoHanu3auu nepesoja. Hanpumep, @. Cymo nmepeBoAUT APEBHEPYCCKOE CIOBO 2aiulu
¢panrmysckum corneille, HecMoTpss Ha TO, YTO B KayecTBe CIOBAPHOTO SKBMBAJEHTA 3TOTO CIIOBA
BeICTymaeT choucas 2 [IprunHON Takoro MEPEeBOAUYECKOTO PEIICHUs SIBISAETCS, TOJKHO ObITh, 60-

2B nepeBojgax bapron ¢op Puona n Diikxod(a IKBUBAIECHTOM CIIOBY «TajJMIW» CTAHOBHTCS (paHIly3cKoe geais
(coiiku), JaHHBII BEIOODP, BO3MOXHO, OOBACHIETCS TEM, YTO U TajKa, U COMKa OTHOCSTCS K CeMeicTBY BpaHOBBIX. OTMme-
THUM, 4TO 3TH NE€PEBObI BbINOJIHEHBI B XIX B.
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Jiee BBICOKAs YaCTOTHOCTBH ciioBa Corneille Bo ¢paHiy3ckux Tekcrax, a Takxke GpaHIy3CKUE JTUTE-
paTypHbIC KOHHOTAITUU 00pa3a BOPOHHL.

I'anunm (3 ynorpebneHus B APEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonnuecTBo cOOTBETCTBUI
BapuanTsl mepeBojia 1mo 4acTOTHOCTH
B IIEPEBOJAX MO YACTOTHOCTH
choucas 22
geais 5
corneilles 3
oiseaux 1
HET SKBHBAJICHTA (OMYIICHUE) 2
Bcero BapuanToB: 4 Bceero cootBercTBwmii: 31

HexotopsiMu niepeBOAYMKAMH NIPHEM HAIIHOHATIHM3AIWHU TaKKe TOJIEPKUBACTCS, OJHAKO B JIPY-
rux (parMeHTax, U HarJasIHbIH IPUMEpP 3TOr0 — OTCYTCTBUE B aHATM3UPYEMBIX HaMH (DPaHIly3CKHX
HepeBoax CJIOBAPHOIO SKBHBAICHTa HANMEHOBAHHMS PACTCHHS KogbLlie — Stipa, 0OHApY)KEHBI TaKue
BapuaHThl, kak: herbe, herbe de la steppe, herbe des steppes, lande. B manHoM cityuae BuanuM cire-
JyIoLIMe TepeBOJUECKUE PEIICHHS: UCTIONb30BaHHE THIIEPOHKUMA, Jlarolee oOlee MmpeacTaBieHne
o npeamere (herbe); ynorpeGnenne cTumCTHUECKHX (DUIYp, TaKHX Kak mepudpasa ° — moscHu-
tenbHas KoHcTpykius (herbe de la steppe u herbe des steppes) win mMeToHMMHYeckas 3ameHa
¢ sneMeHTOM HanuoHanu3auuu (lande), o6o3Havaromas MPUBBIYHOE ISl (PPAHKOSI3BIYHOTO YHATATE-
751 TIOHSTHE, yKa3bIBAIOIAs Ha XapaKTepHble Ui JaHamadTa rora OpaHoun 3eMiH, Ha KOTOPBIX
pacTyT AMKHE pacTeHHsl, KOTOphle MOXKHO aCCOLMMPOBATh C KOBbUIEM. Takue BapuaHTHI IEpeBoaa
COOTHOCATCS ¢ yHHBepcanmuaMmu M. belikep: 3To M yHUBEpcanus «pa3bsicHEHUs» (ymorpeOieHue
nepudpas), 1 yHUBEpCausl «ynpoueHus» (YrnoTpeoieHre THIIEPOHNMA).

B xnacce ¢uiops! u dayHbl MBI CTAIKMBAEMCSI C HOSBICHUEM HJIM OIMYIIEHUEM BO (DPAHILy3CKOM
TEKCTE HEKOTOPBIX CTHIUCTHUECKUX Quryp. CTHnucTrueckue GUTYphl BO (GPAHITY3CKUX TIEPEBOIAX
MOSIBISIIOTCS [T HAIMOHAIM3AIMKA TEKCTa, a TakKe I ero obmaropaxusanus (anoblissement
[Berman, 1999. P. 57]), npuianus eMy MOITHYECKOTO 3BydYaHus. B CBsI3M C 3TUM B OJTHOM M3 KOH-
TEKCTOB MCIOJb30BaHa nepudpasa, OTCyTCTBYIONIAs B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, C KOTOPBIM padoTan
MEePEeBOAUMK: JIEKCEMa OpUTHHAJIA colosuy B TiepeBose bnanmapa nepenaeTcst anato3UBHOM JeKCH-
KO-CHHTAaKCUUECKOW KOHCTpYKUMEH: [ oiseau qu’on entend dés [’aurore. VI, HanpoTUB, B HEKOTOPBIX
ciydasix 00pa3HOCTh APEBHEPYCCKOIO TEKCTa yTpauuBaercs. Tak, B cocTaBe oOpareHust «Oyi Typb
BceBomoap» cnoBo mypw (pa3HOBHIHOCTH AWKHX OBIKOB 1m0 (CJ0Bapro-CipaBOYHUKY), TIOMHUMO
mepefayM ero HasBaHweM >xuBOTHOTO y Kymbmamna (aurochs), Diikxodda (taureau), I'peryapa
(taureau), Cymo (taureau), I'nity (aurochs), brankodda (taureau) u Bosasckoro (aurochs), omycka-
eTcsi BoBce BO (paHITy3cKux nepeBojax brnanmapa n Konosanosa, a y bapron ¢op Puona u [lurer-
TH TOJy4aeT TakWe DKBUBAICHTHI, Kak combattant m bogatyr coorsercrBenHo. B wurore B mO-
CIIeHEM clydae BO (DpaHIly3CKOM TEKCTE CTHIIMCTHYECKas (Urypa 3aMeHseTcs SKBHUBAJIICHTOM
C IPSIMBIM 3HAYE€HUEM, YTO COOTHOCUTCSI C YHUBepcanel HedTpanuzauuu M. belikep.

IMoMuMO cTaHIAPTHOM JIEKCUYECKOH BapUATUBHOCTH B Kilacce (Giopbl U (ayHbl OTMEUaeTcs Ba-
PHAaTUBHOCTb, MPHCYILAs B OCHOBHOM IIEPEBOAAaM TEKCTOB C MEPTBBIX S3BIKOB. B mepByto ouepenp
3TO MpoOJIEeMBbl, CBS3aHHBIC C PEKOHCTPYKLHMEH IPEBHEPYCCKOIO TEKCTa. Pa3nudHble peKOHCTPYK-
UM SIBJISIFOTCSl TIPUYUHOM Pa3UYHOrO MOHWMAaHKS OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. TakuMm oOpa3om, Ha-
npuMep, YWICHEHHE MOCIeN0BATEILHOCTH OYKB Kycmy SIBISETCS TPEIMETOM Pa3HOTJIACHH Cpelu
uccIieloBaTesIel M MEPEeBOTYMKOB: B OJHHUX PEKOHCTPYKUIHMSAX OHO (UKCHPYETCS KaK «KyCTy»,

3 Bernen 3a [Bonhomme, 1998] onpezensieM Takue npuMepsl Kak périphrase i «nepugpasay.

ISSN 1818-7935
Becthmk HIY. Cepus: Jlunreuctka m MexkynsTypHas kommyHukaumsa. 2021. T. 19, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 1



150 MNepesoposepnerne

B JIPYTHX — C TIPOGEIOM KaK «Kb ycTy» . OTCI0/Ia HOSBISETCS 1BA PAa3HBIX (PArMEHTA C Pa3HBIMHU
3HAYCHUSIMH, PACTECHHSI U YCThsl PEKH, YTO HAXOIUT OTPaKCHHE W BO (PaHIy3CKUX MEepeBOJax Ia-
MSATHUKA: B OJIHUX CIyYasX B Ka4eCTBE JKBHBaJCHTa AaeTcs (paHiy3ckoe broussaille wmu buisson,
T. €. KOMIIOHCHT MTOHUMAETCsl IePeBOAUYMKAMH KaK PAacTeHHE, B OPYTUX K€ MpeAaraeTcsi COBCEM
ApYroi SKBUBAJICHT, a IMEHHO — embouchure ¢ mpemiorom, 31ech KOMIIOHEHT TPAKTyeTCs Kak KO-
HEYHBIN y4aCTOK PEKH, YCThE.

Bo-BTOpBIX, Ha YpOBHE IEPENOKEHUH Ha COBPEMEHHBIN PYCCKHH S3BIK, C KOTOPBIX IENAINCh
KOHKpeTHBIe ¢paHiy3ckue mepeBonbl (bianmrapa, KoHoBanoBa), Takyke MOSBISIOTCS MPOOJIEMBI,
KOTOpBIE CIy>KaT MPUYMHOW pa3Nu4Midl B INEpPeBOJax Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM ypoBHE. Tak,
MPaKTUYECKU BO BCEX MepeBojax (ppaHIly3CKUM SKBHBAICHTOM CIIOBA 3e23utya («KyKyIIKa» IO TOJI-
koBaHMIO0 CloBaps-CIpaBOYHMKA) OKa3bIBaeTCsl COUCOU, ogHako B mepeBoae KonoBanosa mpena-
raeTcs Apyrod BapuaHT — Cygne. DTo oOyCIIOBICHO HAJHUYHEM B €0 COOCTBEHHOM IEPEIIOKCHUH
JPEBHEPYCCKOTO TEKCTa Ha COBPEMEHHBIH PYCCKUH S3BIK CIIOBa 1e6eds. Taxke bnanmap ynorpeo-
JSIET B Ka4eCTBE YKBHBAJICHTA PacCMaTPUBAEMOIl JIeKCeMbl (PpaHITy3CKOe CyIIecTBUTENbHOEe colom-
be, 4TO 0OBSICHSIETCS IPUCYTCTBYEM B PYCCKOM TEKCTE, C KOTOPOTO OB BBIMOIHEH MIEPEBO/I, CIIOBA
eopauya.

3er3una (2 ynorpeOiieHUs B IPEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonugectBo cooTBeTCTBHI
BapuaHT nepeBojia Mo 4acTOTHOCTH
B MIEPEBOAX MO YaCTOTHOCTH
coucou 17
cygne 2
colombe 1
oiseau 1
HET SKBUBAJICHTA (OMyIICHNUE) 1
Bcero BapuanTos: 4 Bcero coorBerctBuii: 21

Takum 00pa3om, B kiiacce (GIopsl U (ayHbl B CPAaBHEHHH C KJIaCCOM IIBETOOOO3HAUCHHUI 0OHA-
pyXuBaeTcst Ooiee BBIpAXKECHHAS JICKCHMYECKas BapUATHBHOCTL MEPEBOJOB, CBSI3aHHAS, C OJHOMN
CTOPOHBI, C TEMHBIMH MECTaMH U Pa3IMYHBIMH PEKOHCTPYKIMSAMH IPEBHEPYCCKOTO TEKCTa M €ro
MIEPETIOKEHUSIMI Ha COBPEMEHHBIN PYCCKMI S3bIK (YTO MPHUBOJUT K CMBICIOBBIM Pa3lU4MsSIM B Iie-
peBOIax), a C APYroit CTOPOHBI, CO CTAHIAPTHBIMH MIEPEBOIUCCKUMH IPUEMAMH.

Boennasi repMuHosIOTHS

Kiacc BoeHHO TepMHMHOJIOTHH MOKET IIOHUMaThcs no-pazHomy. Hanpumep, B ctatee M. I'. by-
nmaxoBa [2010], mocBsIEeHHON APEBHEPYCCKOM JIeKCHKe BoeHHOTO neia B «CioBe o monky Hrope-
BE», B 3TOT KJIACC BKJIIOYAIOTCS U TJIarojbHas JIEKCHUKA, H CI0BA, OIHUCHIBAIOLIHE OOEBBIE CIIOCOOHO-
CTH BOMHOB (HAaIlpUMeED, CUTbHbIU), U CYIIECTBUTENbHOE mpyobl. Hamu jxe moJoOHbIe JIEKCHUECKUE
€MHUIBI HE pACCMATPUBAIOTCS.

B pesynmberate B TekcTe «CinoBa o monky Mropese» Mbl HacunThiBaeM Oosiee 100 BXokIeHUH BO-
CHHOM JIEKCHKH, COCTOSIIEH 13 31 pa3nnvHON JIeKCEMBI.

Kak u mpu nepeBojie aHAIM3UPYEMBIX BBIIIE KJIACCOB, IEPEBOJYHKH YaCTO MCIIONIB3YIOT JUIS I1e-
penayr BOCHHBIX TEPMHHOB CJIOBapHbIC SKBUBAJICHTHI JIPEBHEPYCCKUX CIIOB: Konie — lance, myau —
carquois, zyyu — arcs.

¥ M3ectro TaKske, 4TO HCCIEIOBATENH, PEKOHCTPYHPYIOLIIE TEKCT TAMSATHHKA, [IO-PAa3HOMY OIPEACISIOT HE TOIBKO
IPaHMIIBI CJIOBA, HO U IPAHMIIBI IPEIIOKEHHS, YTO BICUYET 3a cOOO0H ele Goliee cepbe3HbIe PaCXOXKICHUS B TEKCTaX Iepe-
BOJOB. [Ipobrnema nekoqupoBaHHs CHHTAKCHCA 3aCTy’KHBAET OTAEIBHOTO PACCMOTPEHMS M BBIXOAUT 3a PaMKH Ipeasa-
raeMoro JIEKCUKO-CTUIIUCTHYECKOTO HCCIIEA0BAHMS.
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Jlymn (2 ynotpeGieHns: B JPEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KomuuectBo cooTBeTCTBUI

BapuanTsl mepeBojia Mo 9acTOTHOCTH
B IIEPEBO/IAX 110 YaCTOTHOCTH

arcs 20
HET JKBHBAJICHTA (OMyIICHNE) 2
Bcero BapmanTos:1 Bcero coorBercTuii:20

[lepeBoaurKY MOYTH €AMHOTIIACHBI B BEIOOpE (PpaHIly3CKOrO arcs Ajs mepetadu APpeBHEPYCCKO-
TO Jyyu, omylleHne 3a(puKkcupoBaHo ToNbKO y brianmapa, Bo (GpaHIly3cKOM TEKCTE KOTOPOI'O YETKO
MIPOCIIEXKUBAETCS TEHACHIUA K 60see «CBOOOTHOMY» IIEPEBOY.

B nepeBoax JEKCHKH BOSHHOTO JIeJia B HEKOTOPBIX CIy4asx HaOMI0AaeTCsl yIpOLIECHUE IEpeBo-
TUUKaMH JIEKCUYECKOTO COCTaBa UCXOIHOTO IPEBHEPYCCKOTO TEKCTA. Tak, MepeBol APEBHEPYCCKUX
cyauya M Konie B BOCBbMH W3 OJUHHA/IIATH NIEPEBOIOB COBIAAAET — MEPEBOIINKHI BHIOWPAIOT B Ka-
4eCTBE DKBHBAJICHTa (paHIly3cKoe CyliecTBUuTenbHOE lance. OcranbHble MePeBOAYMKN HCIOTb3YIOT
aNbTepHATHBHBEIE (DPaHIly3CKME HAaMMEHOBaHHS — BapHaHTHBEIE cooTBeTcTBHS — javelot, javeline,
COXpaHAA TeM CaMbIM pasiuuue JeHoTaToB. OTMETHM, YTO MHOTHE NepeBOIINKH «CII0Ba O MONKY
Hropese» Ha COBPEMEHHBIN PYyCCKUU S3bIK INOAACPKUBAIOT TEHACHLMIO YIPOILUCHUS, Pa3audue
IpeBHepyccKux peanuit yrepsiHo. Hampumep, B mepeBopax [l. C. Jluxayesa u P. O. fIkoGcona 3kBu-
BaJICHTOM CJIOBa cynuya SIBIAETCS Konve. Takas TeHIEHIHA paccMaTpuBanack A. bepmaHoM U on-
penensiack UM Kak KoJIMYecTBeHHOe obOenneHue (appauvrissement quantitatif [Berman, 1999.
P. 59]), M. Beiikep e OTHOCUT AaHHBIA NpPUEM K TaKOH NEPEeBOJUECKON yHHBEPCAINH, KaK CHUM-
mindukanms. [IpoMexxyTodHbIH cirydait Mel HaxonuM y KoHoBanoBa: B mepeBomax «CiioBa o TOJKY
Hropese» Ha COBpEeMEHHBIN PYCCKUN U (DPAHITy3CKUI S3bIKH MIEPEBOTIHK HCIIONB3YET pa3Hble CTpa-
TETuu — B PYCCKOM TEPEBOJIE OH OCTABIACT U KONbe, U CYauyy, a BO (PpaHIy3cKoM IJisi 000UX JIeK-
ceM BbIOMpaeT oauH (paHIy3cKui BapuaHT — lance.

Cynuna (2 ynorpeOsieHus B APEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonnuecTBo cOOTBETCTBUI
BapuanTsl neperojia o 4acTOTHOCTH

B [IEPEBOIAX 0 YaCTOTHOCTH
lance 14
javeline 4
javelot 2
HET 9KBUBaJIcHTA (OMYIIIEHKE) 2
Bcero BapuanTos: 3 Bcero coorBerctBuii: 20

Pazymeercs, npUuMHON pa3inurii B epeBojax MaMsTHUKA Ha COBPEMEHHBIN pycckuid U ¢paH-
I[y3CKHI SI3BIKH YaCTO SIBJISIETCSI MHOTO3HAYHOCTh MCXOJHOTO JPEBHEPYCCKOTO clioBa. B pamkax
BOCHHOW TEPMUHOJIOTHHU SIPKUM TOMY MPUMEPOM CIYXKHT CIIOBO MblIKb, KOTOPOE MOXET TPaKTO-
BaThCAd KaK «BOWCKO; BOWHA, MOXOJ; OMTBa, CpakeHUe, OO0if; cTaH, Jarepb, CTOSHKA; MHOXECTBO,
tonma, cobpanue» (CioBapb-cOpaBOYHUK). 3a4aCTyr0 MEPEBOAYMKY (KaK OTEUECTBEHHOMY, TaK
U 3apy0eXHOMY) TPYJHO TIOHSTH, B KAKOM UMEHHO 3HAYCHUU YIIOTPEOJICHO CIIOBO B TOM HIIH HHOM
KOHTEKCTE, OTCIO/Ia B OJIMHAKOBBIX MCXOJHBIX (PparMeHTax MOSBISIOTCS pa3HbIe MO CMBICITY Tepe-
BOJIBI HA COBPEMEHHBIN PYCCKHU M (paHIly3CcKuil A3b1ku (noaku B iepeoje P. O. fxkobcona, noxo-
ovr y JI. C. Jluxauesa; les campagnes (Kymnemann), les troupes (Cymo), les guerres (Boabckuii)).
OTMeTHM | TO, YTO JUIS TIEPEBOJIA CIIOBA NbKbl (hpaHIly3ckue cymiecTBuTenbHbie hordes u bandes
YHOTPEOISIOTCS TOIBKO NPH pedepeHIMH Ha BpakecKue MoNKH. [10100HBIM pueMOM NepeBOYU-
KA PasrpaHUYUBAIOT TaK Ha3bIBAEMBIX «IOJOXKUTEIBHBIX» ((CBOMX») M «OTPULATENBHBIX» («dy-
JKMX») YUYACTHUKOB ONMCHIBAEMBIX COOBITHH. Bosee Toro, B omHOM (hparMeHTe sl IIepeBojia CioBa
NbIKb B KOHTEKCTE «KIMKOMB IUTBKBI MOObkKmatoT» BeTpewyaeTcs (paniry3ckoe ennemi, KoTtopoe
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OYKBaJILHO TOBOPUT O TOM, YTO UMEETCSI B BUAY Bpaxkeckas apMmus. Takod mpueM XapakTepeH s
TOJTUTHYECKOrO TUCKypea ™.

B pamxkax 3asBiIeHHOTO Kjlacca OZHO COYETaHHE CJIOB TaKKe paccMaTpUBAcTCSl LEIUKOM, T. €.
KaK YCTOWYMBOE: PeUb UAET O CIIOBOCOUYETAHUU JHCENTb3HbIMU HIbKU, YIIOTPEOJICHHOM BO (hparMeHTe
«TIOATIEPD TOPHI YTOPCKBIN CBOM JKETB3HBIMU TUIBKM» (OYKB. «ITOATEPEB TOPHI YTOPCKHE CBOUMH
KEJIE3HBIMH TIOJIKAMUY), TIE JHCers3HblY IPEACTABISET CO00H MeTadhOpUIECKUI HITH METOHUMUYE-
CKUH 3IUTET, TOTOMY YTO MOXET MMEThCS B BHIy KaK «CHIIbHBIC TIOJIKW», TaK H «IIOJIKH B XKeJe3-
HBIX nocriexax». CloBapb-CIIPaBOYHHK B JAHHOM KOHTEKCTE NpEUIaraeT TPAKTOBKY «OIETHIH
B OpoHIO, MeTAIITMIECKHE nocnexm». B mepeBogax XIX B. mossisercs metonnmus: y bapron dop
Puona B xauecTBe SKBUBaJICHTA BeICTyMaeT tU défends par le glaive les monts de la Hongrie, y Diixk-
xodda — tu défends par le fer les montagnes de Hongrie; B Gosee mo3aHUX MepeBOJax MpecTaBlie-
HBI Jpyrue (GOopMyIHpPOBKH C BapUAHTHBIMH COOTBETCTBHSIMH OIMOPHOMY CJIOBY «IIOJKW» — tes
troupes de fer, tes bataillons de fer, tes puissantes armées de fer *°; B Hanbonee BHIPa3sUTEILHOM H3
HUX 3(QdekT mocTuraeTcs 3a CyYeT JUTEPATYPHO-TMOITHYECKOrO CHHOHMMA airain: tes armeées
d’airain («Fig., littér. (Subst. +) d'airain. Qui a l'aspect ou la dureté de l'airain.» (TLFi)).

B pycckoMm U (paHIly3CKOM SI3BIKAX <OKENIE3HBIN» MOXKET TOJIKOBATHCS U KaK «CIENIAaHHBIA U3
KeJie3a», U KaK «CHIIBHBIA U KPEeTKHiD», TOITOMY B OCHOBHOM IEPEBOIYHKH MPUOETaroT K OyKBaJb-
HOMY TiepeBoay (parMeHTa, COXpaHIs CTHIMCTUYECKYI0 (PUTYpy, UCTIOIB30BAHHYIO B OpUTHHAIb-
HOM Tekcte. llepenayua clioBocOUETaHUS Jrcerp3HbIMU NABKYU €IIe pa3 yKa3blBaeT HAM Ha OTJIMYHE
MePeBOJUECKUX TEHICHIUH BO (paHIy3ckux mepeBojaax mamsatHuka XIX m XX Be: B XIX B. Ha-
OJr0JaeTCs MCIIOIB30BaHUE JIOMOHUTENBHBIX CTHIIMCTHIECKUX (GUryp, a B XX B. IPOCIIEKUBACTCS
TEHACHINS K COMMKEHNIO TEKCTA IePEeBO/a C TEKCTOM OpUTHHANA.

[Ipu nepeBoe BOCHHBIX TEPMHUHOB aHOMAJIbHAS JIEKCHUECKasi BAPUATHBHOCTH CBSI3aHA U C HAJIH-
YleM «TeMHBIX MECT» B TEKCTe MamsATHHKa. Hampumep, ApeBHEpycCKOe wiepeuiups, KOTOPOe HE
MMEET YeTKOTO TOJKOBAHMS U TPAKTYETCS KaK «CIOBO HESICHOTO 3HAYEHHs, YIIOTpeOJIeHHOE eaNHO-
k161 1 kak B “Ci10Be 0 nosiky Uropese”, Tak U B IpeBHEPYCCKOH JTepaType BoooOme» [Bomonas-
kuH, 1995], nepenaercs Ha (paHIy3CKUN SI3BIK TIOCPEICTBOM TpaHCIUTEpanuu (chéréchirs, zere-
zires). B HEKOTOpBIX HepeBO/axX JENACTCs IMOIBITKA MPUOIM3UTHCS K 3HAYCHUIO JPEBHEPYCCKOM
JIEKCEMBI TIpH TIOMOTIH MeTadoprueckux mepudpas: des projectiles vivants, ces armes vivantes.

IMepemmnps! (1 ynotpedieHue B JpeBHEPYCCKOM TEKCTE)

KomnaecTBO COOTBETCTBUM
BapuanTsl nepeBojia 1o 4acTOTHOCTH
B MEPEBOIAX MO YaCTOTHOCTH
zerezires 2
armes vivantes 2
chéréchirs 1
jets de feuvivants 1
vivantes armes de feu 1
traits vivants 1
vivants traits enflammés 1
projectiles vivants 1
feu grégeois 1
Bcero Bapuanrtos: 9 Bcero coorBercTBuit: 11

% 3101 MpEMep MoXeT GBITH HHTEPECEH B paMKaxX Pa3BHBAIOIIETOCS MEKIMCIMIIINHAPHOTO COTPYIHHYECTBA Tepe-
BOJIOBE/ICHUS M aHAJIM3a MOJIMTHYecKoro auckypea [Schiffner, 2004].

18 ®panmysckoe cymecruTensoe «fer», ynoTpeGIeHHOe ¢ MPENO3HTHBHEIM IPEIOroM «de» MOXKET TPaKTOBATHCS
kak nepeHocHoe: «Au fig. Qui a la dureté, la résistance du fer. ([En parlant des qualités physiques et/ou morales de
I'homme]» (TLFi)).

Tak Ha3biBacMbIii ramakc (0T rped. hapax legomena).
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Jlexcuieckas BapuaTUBHOCTh OOHapy’KeHa TaKXKe MPH MepeBoie APEBHEPYCCKUX peanid, KOTO-
pble MPHCYTCTBYIOT B KJIACCE BOCHHON TepMUHONOTHH . Tak, TeKCHUeCKas eAHHHIA OPYICUHA STB-
JISIETCS pealrell — Ha3BaHUEM JIPEBHEPYCCKOTO KHSDKECKOTO BOWMCKa. BOWHBI APYKUHBI SBISIOTCS
OJIM3KUMH CITyTaMu KHA3S, €r0 TOBapwIlaMu U Apy3bsiMu. CIOBO «IpyKWHa» Ha (ppaHIy3CKHii
S3BIK B PaMKax HCCIIEeIyeMOro KOpITyca 4acTo MepeaaeTcs TpaHCIuTepaluei, Uit KOTOPOoi Xapax-
TepHa K TOMY ke rpaduueckas BapuaTuBHOCTDH (droujina, druzina, drougina). Takoi BeIOOp mepe-
BOJIYUKOB SIBJISIETCS IPKUM IIPUMEPOM SK30TH3aAIHH, 110 Y. JKO.

B XIX B. ucnonp3yeTcs: yIpoIeHHBIA IEPEeBO IPU TIOMOIITH 0oJiee YITOTPpeOUTENbHBIX KaTero-
puii (amis, guerriers, armeées). B Gosee coBpeMEHHBIX TepeBOIax MOSIBISIETCS apXau3alus ¢ dJie-
MEHTaMH HallMOHanu3aiuu — Bolbckuil ynotpediiser ¢paniry3ckoe truste, koropoe B TLF umeer
nomety «HIST.» u cnenyromiee Tonkosanue: «[Chez les Francs mérovingiens] Troupe d'’hommes
armés liés au roi par un serment de fidélité.» (TLFi), y ITurertu u ['nity 5KBUBaJICHTOM CIIOBa Opy-
Jcuna cTaHoBHTCS Mesnie, npuuem ['nity B KOMMEHTapHUsIX K MEPEeBO/IY IIOMEYALT, YTO 3TO CIIOBO U3
crapodpaHIry3cKoro si3pika. OTMeTHM i cpaBHEeHUs, 4To B 16 mepeBogax «bopuca 'ogyHoBa»
A. C. IlymknHa Ha QpaHITy3CKHil S3bIK 19 TpaHCIIHTEPAIUA U apXan3allisd IpH BEIOOpe SKBUBAJICHTA
CIIOBY «IpYXHHA» 2 He BCTPEUAIOTCS HU a3y, a B KAYECTBE SKBHBATICHTOB TPETATaeTCs armées,
bataillons, cohortes. B o6mem, kak otmedan eme A. B. ®emnopos, nekcuueckas BapHaTHBHOCTE,
JIOTTyCKAIoMIasi «3HAYUTEIbHBIE KOJNEOAaHWs», TUIMUYHA U1 TepeJadd peajrii Ha WHOCTPAaHHBIA
SI3BIK, HECMOTPSI HA TO YTO PEYb WJET O MOHATHAX M BElIaxX, MPEANOJIaraloiiuX TOYHOE OMUCAHUEe
u onpexenenne [Denopos, 2002].

JApyxuHa (7 ymotpeOaeHit B IPEBHEPYCCKOM TEKCTE)

KonuuectBo cooTBeTCTBHIT

B MIEPEBOAAX IO YACTOTHOCTH
droujina 13

compagnons 12

mesnie

guerriers

druzina

drougina

fruste

amis

soldats

armeée

troupes

fréres d’armes

garde

défenseurs

preux

HET SKBHBAJICHTA (OMyIICHNE)
Bcero BapuanTos: 15 Bcero cooTtBeTcTBHit: 72

BapuaHTsI mepeBoja 1mo 9acTOTHOCTH

=
=

Ol (RPIFRPIFRPINDNWW OO O

'8 Benen 3a C. Biaxosbim 1 C. OIOPHHBIM MBI TIOHUMAEM pPEaNUH KaK «CJIOBa (M CIOBOCOYETAHUS), HA3BIBAIOIINE
0OBEKTBI, XapaKTePHBIE ISl KU3HHU (ObITa, KYJIbTYPBI, COLMAIBHOTO U UCTOPHYECKOTO PA3BUTHS) OJHOTO HAPOAA U Uy XK-
JbIe IpyroMy; Oyay4r HOCHTESIMH HAallMOHAIBHOTO M / MIIH HCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA, OHM, KaK IPABHIIO, HE HMEIOT TOY-
HBIX COOTBETCTBHIl (3KBHBAJIICHTOB) B IPYTUX SI3bIKaX U, CJIEI0OBATENILHO, HE MOJAIOTCS MEPEBOAY “Ha OOLINX OCHOBAHU-
sax”, TpeOyst ocoboro nmoaxozaay» [Bnaxos, ®mopun 1980. C. 47]

1 [Paznorosa, 2017].

» Ipumeps! npeacTasieHs! B quiuioMHoi pabote A. K. Il{amxanoBoii «Ilepemada pycckux peanuii Bo (paHIly3CKUX
nepesozax “bopuca ['ogyHosa”» (2013), HayuHslii pykoBoauteis E. 3. Pasiorosa.
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CaMBIMH Y9aCTOTHBIMH MEPEBOTYECKUMH MPUEMaMU NPH Mepeaade APEBHEPYCCKOH JIEKCEMBI
«JIpy’KHHa» OKa3bIBAIOTCS TpaHCcauTepaus (24 cooTBeTcTBHA) U apxan3zanuus (16 cooTBeTCTBHI).

Urak, B Ki1acce BOGHHOW TEPMHHOJIOTHH OOHAPYXEHA CHJIBHO BBIpa)KEHHAsl IepeBOJYECKas Ba-
PHATUBHOCTH, KOTOpAs CBsI3aHa C TEMHBIMH MECTaMH, MHOTO3HAYHOCTBIO JPEBHEPYCCKUX JIEKCEM,
PasIn4YHBIMU CIIOCOOAaMU Nepeauyl peaui.

3akiouenue

B 1ienom nekcudeckas BapHaTUBHOCTH NepeBogioB «CioBa o monky Uropesey» cBsizaHa ¢ pas-
JUYHBIMU TPUYMHAMH, YaCTh M3 KOTOPBIX SIBISIOTCS XapaKTEPHBIMU JIJIsl IEPEBOJOB TEKCTOB, ya-
JICHHBIX BO BPEMEHH (B TOM YHUCJIE U HA MEPTBBIX S3bIKaX).

Bo-mepBbIX, Jiekcuueckash BapuUaTUBHOCTH mepeBoioB «CnoBa o monky Hropese» siBisercs
CIIEICTBUEM MHOXECTBA PEKOHCTPYKIMH TEKCTa «OPHIHHANA», B HAIIEM CIydae MaTepHallbHO OT-
CYTCTBYIOIIETr0. DTO NPUBOIUT K Pa3IMYHON MHTEpHpPETalUd HEKOTOPHIX (pparMeHToB M MX OTIH-
YaOLIMMCS 110 CMBICITY IepeBojaM (II0C/IeA0BaTENbHOCTE OYKB Kycmy UHTEPIPETHPYETCS KaK TeK-
CTOGOPMEBI KKYCTY» U KaK «Kb YCTY», OTCIO/Ia MOSBIISIIOTCS pa3Hble TePEBOAUECKUE SKBUBATCHTHI —
brousaille, buisson wm embouchure).

Bo-BTOpBIX, HCTOYHUKOM NEPEBOAHON MHOXXECTBEHHOCTU BapUAaHTOB MOTYT CIYXHTh U Pa3iInd-
HBIE TIEPEJIOKEHHS Ha PYCCKHM SI3bIK (IKBUBAJICHTOM CIIOBa 3e23uya B riepeBoje KoHoBanosa siBisi-
eTCs CYgNe, 3T0 OOBACHSETCS TEM, YTO B €r0 COOCTBEHHOM IEPEJIOKEHUH JPEBHEPYCCKOTO TEKCTa
(burypupyer cioBo 1ebeos).

B-TpeTbux, nexkcuueckas BapHaTUBHOCTH IOSBISIETCS HA YPOBHE CTHIMCTHUYECKOH HuddepeH-
YAy CHHOHMMOB HMJIM BBIOOpA OJHOTO U3 3HAYEHHI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, YTO, BOPOUYEM, SBIIS-
eTcs CTaHOAapTHOM CUTyalMed B YCIOBHSIX NEPEBOAHOM MHOXKECTBEHHOCTH (nwixv — campagne,
troupe, guerre).

B-4eTBepThIX, MPUYMHBI MOSBICHUS KOHKPETHOTO JIEKCHYECKOTO BapUaHTa MOTYT HOCHUTH pas-
MBITBI XapakTep, CBA3aHHBIA C OMMOOYHON reoKynbTypHO#H pedepenuueit (la mer Noire y Diik-
xodda u bapron pop Prona Bmecto curnemy mopio).

BrIOpaHHbBIi MaTepral ucciae0BaHus MO3BOJIIIT HAM OIPEJeIUTh PsiJi HanOoJiee YaCTOTHBIX JIJISI
BBIOpaHHBIX KJIACCOB IepeBoadYeckux mpuemMoB. C OIHONM CTOPOHBI, 3TO OyKBaJIbHBIN IEpEeBOJ]
(6vaxv — loup, ayyu — arcs). C apyroit CTOpOHbI, BEIOOP SKBUBAJICHTa MOXKHO OXapaKTepH30BaTh
KaK HalMoHajIu3auuio (kosvliue — lande), sx3otu3aimio (KOTopas BbIpa)XKaeTcsi TpaHCIUTEpaluen
«TEMHBIX MECT» M JPEBHEPYCCKUX peanwii: opyscuna — droujina, druzina, drougina), apxan3aruro
(komonu — coursiers, destriers; opyowcuna — mesnie), 3aMeHy OJHOI CTHIIMCTHYECKOH PUTYpBI IpY-
roii (ocenesnvie noaku — le glaive) niu 3aMeny cJI0OB MEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI YIKBUBAJICHTOM C M-
MBIM 3HaueHHEM (HeHTpamus3anuio): myps — combattant, bogatyr.

ComnocraButenpHblli aHanu3 nepeBosoB XIX um XX BB. moka3pIBaeT, YTO C TEUEHHEM BPEMEHHU
MOSABIISIETCSl ONOJHUTENbHAS BapHaTUBHOCTD. Tak, B mepeBoaax XIX B. mist 6ycosu epanu B Kade-
CTBE dKBHMBaJIeHTa npeyiaraercs les corbeaux de Biesont, les corbeaux de Bies, B nmepeBoiax Haua-
ma XX B. — les corneilles grises, les corbeaux gris, les corbeaux noirs, a B 6osiee MO3THUX MEPEBO-
nax — les corbeaux mornes, les corbeaux du diable, les corbeaux de la steppe. DTo BeI3BaHO 60JIEE
I7TyOOKMM NPOHUKHOBEHHEM B CEMaHTUKY «TEMHBIX MECT» B CBS3M C YBEIWYCHHUEM KOJIMYECTBa
JUHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHU, MOCBANICHHBIX KaK ceMaHTHKe U cMbiciaaM «CioBa o mosky HMro-
peBe» B YACTHOCTH, TaK M JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOW CUCTEME JIPEBHEPYCCKOTO SI3bIKa B LIEIOM. B TO
XKe BpeMsl TeHICHLUS K 00Iaropa>KMBaHUIO TEKCTa U IPUBHECCHUIO B HETO «KPACUBBIX» CTHIMCTHU-
geckux Guryp Oomee xapakrepHa s TekctoB XIX B.: mepudpasa brnanmapa npu niepeBone coio-
suu Kak [’oiseau qu’on entend des |’aurore, MeTronuMus B nepeBojie Diikxodda npu nepepaye ciio-
BOCOYCTAHUS JHCENrB3HbIMU NIBKY TTIOCPEICTBOM ciioBa fer.

MHorue BbISIBICHHbIC HAa HAllleM MaTepualie NepeBOJYECKUE TeHACHLUH B LIEJIOM YKJIQAbIBAIOT-
cs B CYIIECTBYIOIIME IepeBoadeckue yHuBepcanuu. OOHapyXeHbl NMPUMEPHI: CHUMIUTH(OUKAIIH
(koswinie — herbe), paswsicuenus (koswirie — herbe des steppes) u HeliTpanuzauuu (myps — COM-
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battant, bogatyr) M. Beiikep; obnaropaxuBanusi (conosuu — [’oiseau qu’on entend des I’aurore)
M KOJIMYECTBEHHOTO OOemHEeHMs (cyauya W Konie MMEIOT OaWH dkBHBaieHT — lance) A. Bepmana;
HauuoHanm3auu (koswinie — lande), sx3oruzaumu (Opyacuna — droujina, druzina, drougina) u ap-
xauzanuu (upwviaenviu — vermeil) V. Dko.
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